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Représentations identitaires dans le monde anglo-celtique

Présentation

Scotland: Old and New Myths of Identity (cours de Mme Manfredi)
 This part of the course is designed to:
- provide an introduction to issues of identity and (cultural) nationalism in modern Scotland
- introduce students to the changing perspectives and approaches to Scotland’s complex and 
changing identities
- demonstrate the issues at stake in the matter of representation, self-representation and political 
action in different social and historical contexts
Particular references will be made to the works of painters, writers, poets etc. operating within 
differing geographical and gender contexts.
Selective bibliography:
Alan Riach, Representing Scotland in Literature, Popular Culture and Iconography: The Masks of 
the Modern Nation, Palgrave Macmillan,2005
Alexander Moffat, Alan Riach, Linda MacDonald-Lewis, Arts of Resistance. Poets, Portraits and 
Landscapes of Modern Scotland, Luath, 2008
 Irlande (cours de Mme Conan)
Après avoir proposé une analyse critique des termes de « représentation », « identité » et « anglo-
celtique », ce cours aborde la construction de la nation irlandaise, tout d’abord par la naturalisation 
de ses paysages, et ensuite par l’élaboration d’une idéologie et d’une historiographie nationalistes. 
Dans un second temps, on étudiera l’impact de cette construction nationale sur le corps social 
irlandais, notamment sur les femmes.
Bibliographie indicative :
 Ferriter, Diarmaid, The Transformation of Ireland 1900-2000, London, Profile Books, 2004.
Ferriter, Diarmaid, The Revelation of Ireland 1995-2020, London, Profile Books, 2024.
Inglis, Tom (ed.), Are the Irish Different?, Manchester, Manchester UP, 2014.
Pays de Galles: Representation, misrepresentation : Perceptions et représentations du pays 
de Galles, XIXe-XXIe siècles. (cours de Mme Hellegouarc'h)
Le cours explorera les facettes de l’identité culturelle galloise et les facteurs qui l’ont fait évoluer 
au fil des derniers siècles : facteurs historiques, sociaux, linguistiques, économiques, mais aussi 
influences plus subjectives (perception(s) extérieure(s), enjeux de pouvoir, politiques culturelles 
et éducatives) qui ont modelé le pays de Galles et son image, déterminant la manière dont il 
s’est défini et continue de se définir, mais aussi dont il est perçu et représenté en dehors de 
ses frontières. Ces différents mécanismes et modes de représentation seront mis en lumière et 
illustrés par le biais de documents iconographiques variés et de textes.
SELECT BIBLIOGRAPHY :
DAVIES, John, A History of Wales, London: Penguin, 1993
LORD, Peter,The Visual Culture of Wales, Cardiff: UWP, 2003(3 volumes)
MORGAN, Kenneth. O., Rebirth of a Nation: Wales 1880-1980, Oxford: OUP, 1981
PITTOCK, Murray G.H., Celtic Identity and the British Image, Manchester: MUP, 1999
WILLIAMS, Gwyn A. When Was Wales? London: Penguin, 1985
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Théories de la réception, transfictionalité, intermédialité

Présentation
Enseignante :Camille Manfredi
 « Intermédialités »
Introduction à l’approche intermédiale : le cours proposera dans un premier temps une découverte 
des croisements médiatiques (référentiels, combinatoires et transformatifs) opérés dans les 
productions culturelles, de l’Antiquité à nos jours  : texte-image (fixe ou mobile), image-son, 
multimédialité et nouveaux médias, etc. A partir d’exemples concrets tirés d’œuvres ekphrastiques, 
de poésie filmée et d’installations et performances inter- et multimédiales, on s’attachera à réfléchir 
collectivement aux modalités et aux enjeux de l’intermédium comme production de sens.
 Bibliographie :
- Dick Higgins, Intermedia, 1966
- JL Boissier, La relation comme forme, Dijon : Les presses du réel, 2004, 2009
- Henk Oosterling & Ewa Plonowska Ziarek (eds.), Intermedialities: Philosophy, Arts, Politics, Lexington, 
2012
- Gabriele Rippl (ed.), Handbook of Intermediality: Literature – Image – Sound – Music, De Gruyter 
Mouton, 2015
- Bernard Guelton (dir.), Fictions et médias : Intermédialités dans les fictions artistiques, Publications 
de la Sorbonne, 2011
- Louis Hébert & Lucie Guillemette (dir.), Intertextualité, interdiscursivité et intermédialité, Presses 
Universitaires de Laval, 2009
- Liliane Louvel, Texte/Image. Images à lire, textes à voir, PUR, 2002
- Liliane Louvel, Le Tiers pictural : Pour une critique intermédiale, PUR, 2010
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Option espagnol

4 crédits ECTS
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Cinéma hispanique : constructions et analyses

Présentation
Enseignante: Anaïs FABRIOL
Ce cours a pour objectif d'étudier les spécificités des cinémas en langue espagnole, à la fois 
dans une perspective esthétique, mais également interculturelle, civilisationnelle et économique, 
à travers le fonctionnement de la création cinématographique en Espagne, à Cuba, au Mexique et 
en Argentine, qui en sont les pôles les plus emblématiques. Le but est de dresser un panorama 
des différents fonctionnements de l'image animée, ainsi que des récits sociaux et politique que 
septième art peut véhiculer. Nous pourrons ainsi nous interroger sur l'histoire de cette industrie 
créative aux XXe et XXIe siècle, ses rapports avec d'autres aires culturelles et son apport aux 
représentations globales.
Bibliographie (titres disponibles à la BU Lettres)
Ayala Blanco, Jorge, La aventura del cine mexicano. Cineclub Era, Mexico, 1979
Feenstra, Pietsie et Sanchez Biosca, Vicente. Le cinéma espagnol : histoire et culture, Armando Colin, 
2014, Paris
Messias, Thomas. Le nouveau cinéma argentin. Playlist Society, Levallois Perret, 2015
Monet-Descombey Hernández, Sandra et Vincenot, Emmanuel. Le cinéma cubain : identité et regards 
de l'intérieur. CRINI, Nantes, 2006
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Traduire le texte et l'image

Présentation
Enseignante : Nathalie Narváez
Notre point d’ancrage est la conception de la traduction comme unité communicative, à savoir 
« une unité de sens, structurée et viable » (Hurtado, 1990). Cette triade engage les notions de 
« correspondance » et d’« équivalence » (Newmark, 1988) pour discerner le sens (par rapport à la
signification ou à la signifiance, par exemple), grammaticalité, a-grammaticalité, pour ce qui est de la
structure, mais aussi la dimension pragmatique du texte et de l’image, les facteurs qui les rendent
viables ou non viables.
Dès lors, sans négliger le travail autour du sens et de la structure, nous privilégierons les résolutions 
discursives de textes et images nous permettant d’observer et d’analyser les opérations de passage 
d’une langue à l’autre, mais aussi d’un contexte à l’autre au sein d'une même langue (approche 
pragmatique). Les notions d’implicite, non-dit et sous-entendu seront mobilisées dans le décodage 
des textes et images qui illustrent le travail, l’objectif étant de sensibiliser les étudiant·es à 
l’importance du facteur culturel, des enjeux spatio-temporels, aussi bien que de l’ensemble des 
référents qui sous-tendent la production et la réception d’un document et de ses traductions.
Les techniques propres à la traduction contrastive (utilisant des documents en regard) seront 
systématiquement appliquées dans le travail d’analyse. Nous étudierons des cas d’adaptation 
intersémiotique et multimodale, comme le passage de la littérature au cinéma ou au format bande 
dessinée, pour décortiquer la manière dont le texte est interprété et traduit dans le nouveau 
support visuel.
Les supports choisis :
Miguel Delibes, Los santos inocentes (1981): roman
Mario Camus, Los santos inocentes (1984): film
Vicente Aleixandre, «Evocación de Miguel Hernández», en Los encuentros, Madrid, Guadarrama, 
1958
Retrato de Miguel Hernández por Buero Vallejo, 20 enero 1940 : dessin
Jorge García y Miguel Martínez, Cuerda de presas, 2005 et sa traduction au français, Chaînes par 
Alejandra Carrasco Rahal en 2007 : BD
Carmen Laforet, Nada (1945) : roman
Edgar Neville, Nada (1947) : film
Toute réflexion théorique émanera d’une démarche d’interaction, suscitée par les travaux 
pratiques proposés.
Les documents servant de support à ce séminaire seront fournis par l’enseignante.
Bibliographie :

>  Armstrong, N. 2005. « Translation, Linguistic, Culture. Topics ». In Translation. Multilingual 
Matters.

> Barthes, R. 1980. La chambre claire : notes sur la photographie, Paris, Gallimard, Seuil.
> Campos Plaza, N, Ortega Arjonilla, E. 2005. Panorama de lingüística y traductología. 

Aplicaciones a los ámbitos de enseñanza del francés lengua extranjera y de la traducción (francés-
español) al español, Granada, éd. Atrio.

> Chesterman, A. 1998. Contrastive Functional Analysis, Benjamins Translation Library, John 
Benjamins, Amsterdam.

> Ducrot, O. 1984. Le dire et le dit. Paris, Minuit.
> Enobong, J. I. 2010. « Etude des conceptions théoriques de deux traductologues 

anglophones, Peter Newmark et Eugene Nida, à la lumière de la théorie interprétative de 
la traduction ». Linguistique. Université de la Sorbonne nouvelle, Paris III. Francais. <NNT : 
2010PA030161>. <tel-00915762> (document HAL)

> Hoey, M., Houghton, D. 1998. « Contrastive analysis and translation », In: Encyclopedia 
ofTranslations Studies, Routledge.

> Hurtado Albir, A.1990. La notion de fidélité en traduction, Paris, Didier.
> Hurtado Albir, A. 2001. Introducción a la traductología, Madrid, Cátedra
> Newmark, P. 1988. The Handbook of Translation, Prentice Hall Int. Hertfordshire.
> Rabadán, R. 1991. Equivalencia y Traducción. Universidad de León.
> Rabadán, R. 2000. Traducción y censura inglés-español (1939-1985), Universidad de León.
> Roman, J. 1959. “On Linguistic Aspects of Translation”, On Translation. Cambridge, MA: 

Harvard University Press.
> Stam, R. 2005. Literature through film: realism, magic, and the art of adaptation. Malden, MA ; 

Oxford ; Carlton: Blackwell Publishing.
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> Tricas Peckler, M. 2010, « Lingüística contrastiva y traducción. Aproximaciones 
interculturales », Synergie, Espagne, n° 3, p. 13-22.
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